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Обучение иностранному языку является одной из составляющих  процесса подготовки вы-

сокопрофессионального специалиста, который основан на  комплексном подходе. Знание ино-
странного языка – необходимость, вызванная процессами политической и экономической ин-

теграции, и это способствовало появлению в вузовской методике профессионально-
ориентированного обучения. 
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Как известно, для технических вузов 

иностранный язык не является  профи-
лирующей дисциплиной. Превращение 
иностранного языка в одну из операци-
онных компетенций профессионала спо-
собствовало появлению в вузовской мето-
дике профессионально-ориентирован-
ного обучения. Иностранный язык вошел 
в необходимый перечень требований, 
описываемых в квалификационных ха-
рактеристиках современного специали-
ста. 
Цель профессионально-ориентирован-

ного обучения иностранному языку со-
стоит в развитии иноязычной компетен-
ции профессионального общения. В дан-
ной ситуации социальный контекст ис-
пользования иностранного языка задает 
новые параметры разработки профес-
сионально-ориентированных курсов и 
учебных пособий. Однако это не значит, 
что при обучении языку специальности 
следует ограничиваться только рамками 
стиля профессионального изложения. 

Любой профессионально-ориентирован-
ный языковой курс должен основываться 
на сбалансированном соотношении меж-
ду языком для специальных и общих це-
лей. Разработка учебных пособий пред-
полагает позиционирование иноязычной 
компетенции как профессионально зна-
чимого межличностного императива, вы-
раженного в потребности к деловому и 
повседневному общению. 
Исследователи выделяют следующие 

основные характеристики учебных посо-
бий: 

– логическое разделение учебного ма-
териала на тематические главы, напол-
ненные профессионально-ориентирован-
ными текстами; 

– целенаправленный подбор текстов, 
основанный на принципе максимальной 
доступности в смысловом и языковом от-
ношении; 

– наличие информативного раздела 
для дополнительного чтения, граммати-
ческого приложения, глоссария ключевых 
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понятий по специальности, справочника 
по разговорному английскому языку, что 
позволяет варьировать работу с учебны-
ми пособиями в зависимости от языкового 
уровня обучающихся, их интересов и по-
требностей.  
Следует учитывать, что обучение ино-

странному языку включает значительный 
объем  работы с текстами, которая пред-
полагает развитие четырех видов чтения 
– изучающего, ознакомительного, поис-
кового, просмотрового. Выбор одного из 
данных видов чтения определяется зада-
чей, поставленной при работе с ориги-
нальными текстами. В пособии должны 
быть представлены послетекстовые уп-
ражнения (вопросно-ответные упражне-
ния, определение главной идеи текста, 
обобщение прочитанного текста по клю-
чевым словам, речевым клише, по плану, 
упражнения на извлечение информации 
из текста и характеристика специальной 
терминологической лексики). Для рас-
ширения и систематизации словарного 
запаса студентов  следует включать уп-
ражнения, направленные на совершенст-
вование лексических навыков: группи-
ровка лексики по признаку (синонимы, 
антонимы), нахождение дефиниции или 
перевода и т. д. При разработке профес-
сионально-ориентированных учебных 
пособий по иностранному языку следует 
учитывать, что они должны  включать  
активную работу студентов – как  под ру-
ководством преподавателя, так и само-
стоятельно. 
Обучение иностранному языку являет-

ся одной из составляющих процесса под-
готовки высокопрофессионального спе-
циалиста, который основан на комплекс-
ном подходе. Следует отметить, что появ-
лению в вузовской методике профессио-
нально-ориентированного обучения спо-
собствовало четкое  представление о роли 
и месте иноязычной компетенции в жиз-
ни современного студента и деятельности 
будущего специалиста. 
В данном контексте приобретает зна-

чение и социальный аспект использова-
ния иностранного языка, который в зна-
чительной степени определяет подход и 

требования к материалу современных 
учебных пособий по иностранному языку 
и ситуативные и лингвистические требо-
вания к процессу языкового обучения,  
задает новые параметры разработки 
профессионально-ориентированных кур-
сов. Исследователи выделяют основные 
этапы работы над учебным материалом 
для технических вузов с учетом ключевых 
характеристик ситуационных потребно-
стей и языкового уровня обучающихся: 

– позиционирование иноязычной ком-
петенции как профессионально значимо-
го межличностного императива, отра-
жающего потребность в общении; 

– установление первичных контактов; 
– получение профессиональной ин-

формации; 
– составление деловой документации и 

т. д. 
Профессионально-ориентированное 

обучение диктуется практической по-
требностью в специалистах, владеющих 
иностранными языками и подготовлен-
ных к усвоению передовых технологий, и 
выдвигает проблему подготовки специа-
листов на новом этапе. Знание иностран-
ного языка – уже необходимость, вызван-
ная процессами политической и эконо-
мической интеграции, Специалисты, вла-
деющие иностранными языками, более 
грамотно и эффективно пользуются сво-
им родным языком, более уверены в 
пользовании Интернетом. Практические 
навыки владения каким-либо иностран-
ным языком способствуют формирова-
нию личности, социальной адаптации к 
меняющимся условиям поликультурного 
и многоязычного мира. Особенность 
профессионально-ориентированного 
обучения состоит в том, что для каждой 
профессиональной области составляется 
свой курс иностранного языка, в котором 
раскрывается специфика приобретаемой 
профессии. Одним из главных содержа-
тельных компонентов в процессе препо-
давания иностранного языка является 
также обучение различным видам рече-
вой деятельности – говорению, аудирова-
нию, чтению, письму. Эффективное вла-
дение иностранным языком предполагает 
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умение самостоятельно, «через всю 
жизнь», работать над изучением и совер-
шенствованием языка, поддерживать и 
пополнять свои знания и умения, разви-
вать свою коммуникативную информа-
ционную культуру. Следовательно, 
должны применяться образовательные 
технологии, ориентированные на само-
стоятельную учебную деятельность обу-
чаемого. 

 Для студентов работа с иноязычным 
текстом связана  с поиском и накоплени-
ем разнообразной информации, которую 
необходимо систематизировать и фикси-
ровать. Так формируются навыки анно-
тирования, реферирования, составления 
каталогов, ведения словаря. Использова-
ние самых различных информационных 
средств (учебные пособия, словари, спра-
вочники, аудио- и видеоаппаратура, ком-
пьютерная техника и др.) позволяет овла-
деть широким набором возможностей 
получения информации, что повышает 
культуру умственного труда. 
Работа над иностранным языком, осо-

бенно самостоятельная, приучает внима-
тельно относиться к тексту, развивает це-
леустремленность и настойчивость, т. е. 
формирует качества, необходимые каж-
дому культурному человеку. Самостоя-
тельное решение поставленной задачи 
приносит студенту ощущение, называе-
мое психологами «переживание успеха», 
что является важным условием любой 
деятельности. 
Все это подтверждает своевременность 

и необходимость обращения к профес-
сионально-ориентированному обучению 
иностранным языкам. Нынешняя дан-
ность определяет требования и подход 
как к процессу обучения в целом, так и к 
его составляющим. И одной из состав-
ляющих является рабочий материал.  
При  разработке и отборе  материала, 

включаемого в учебное пособие, следует 
помнить, что восприятие любого ино-
язычного текста является сложным и мно-
гоплановым процессом. При всей разнице 
форм организации текстового материала 
в иностранном (например, в английском) 
языке и в родном языке восприятие  обу-

чаемым (реципиентом) текстовой ин-
формации играет значимую роль. Но в 
сознании студента всегда существует рус-
ский инвариант модели иноязычного 
текста, независимо от его направленно-
сти. Это предполагает наличие опреде-
ленных когнитивных структур, которые 
устойчиво соотносят языковые структуры 
родного и иноязычного текста. Причем, 
модель иноязычного текста является ос-
новным условием восприятия и понима-
ния, так как именно она создает парамет-
ры порядка и организует по ним процесс 
восприятия  как отдельных элементов 
текста, так и информацию в целом. Оче-
видно, что при восприятии иноязычного 
текста актуальными для студентов явля-
ются языковые единицы – грамматиче-
ские, лексические, эмоциональные. Зна-
ние этих единиц и наличие навыка при-
менения их в работе с иноязычным тек-
стом снимают, в значительной степени, 
сложности понимания текста и позволяют 
сосредоточиться на смысловых доминан-
тах, опираться на те ключевые слова, ко-
торые являются креативными для вос-
приятия и понимания текста в целом. 
В случае работы с профессионально-

ориентированным текстом этими ключе-
выми словами могут быть термины и 
профессиональная лексика. Термины  
образуют профессиональный компонент 
информации, являются языковыми еди-
ницами, формирующими продуктивный 
словарь специалистов. Следовательно, 
знание и практическое владение терми-
нологией – одно из необходимых условий 
межкультурной коммуникации в профес-
сиональной сфере. Терминология, безус-
ловно, средство, обеспечивающее полу-
чение информации и взаимопонимание  
коммуникаторов в процессе совместной 
профессиональной деятельности, так как 
образует профессиональный компонент 
информации. Обилие терминов – харак-
терная черта профессионального текста. 
Можно сказать, что термины – это само-
регулируемый лексический аппарат, спе-
циально выработанный для передачи 
когнитивной информации. Необходимо 



Проблемы социально-экономического развития Сибири                                            . 

80 
 

уделять должное внимание этим явлени-
ям в языке, их характеристике. 
Студент должен знать, что термины 

однозначны, не обладают эмоциональной 
окраской, независимы от контекста. При 
обучении работе со специальными и об-
щетехническими текстами необходимо 
обратить внимание студентов на эти три 
важных признака, так как для передачи 
терминов иноязычного текста на родной 
язык должны использоваться однознач-
ные, независимые от контекста соответст-
вия эквиваленты родного языка. Замена 
терминов близкими по значению словами 
недопустима (значительная часть эквива-
лентов содержится в двуязычных специ-
альных словарях). В техническом тексте 
имеются средства, повышающие уровень 
плотности когнитивной информации. 
Прежде всего, это всякого рода сокраще-
ния. Анализ показывает, что в техниче-
ском тексте достаточно широко могут 
быть использованы специальные терми-
нологические сокращения. Большинству 
терминологических сокращений дается 
соответствие в политехнических и спе-
циализированных словарях, его и нужно 
применять в переводе и ни в коем случае 
не изобретать собственное сокращение. 
Коммуникативной задачей профес-

сионально-ориентированного текста яв-
ляется сообщение новых сведений в дан-
ной области знаний. Причем, это новое 
базируется на значительном объеме из-
вестного – конечно, не любому пользова-
телю, а только специалисту. Поэтому сту-
денту необходимо «вхождение в тему», 
чтобы не ошибиться в понимании и пе-
редаче содержания на родном языке. А 
это предполагает тесную взаимосвязь 
иностранного языка со специальными 
предметами, которые изучают студенты 
по своей специальности. 
При разработке  профессионально 

ориентированных материалов необходи-
мо учитывать, что при переводе техниче-
ских текстов доминантами перевода, 
обеспечивающими инвариантность тек-
ста, будут все средства, обеспечивающие 
объективность, логичность, компактность 
изложения. Это термины, общетехниче-

ская лексика без оценочной окраски, 
грамматические аспекты языка, свойст-
венные для специализированных текстов 
(глагольные формы настоящего времени, 
пассивные глагольные конструкции, не-
определенно-личные и безличные струк-
туры, сложные слова, словообразователь-
ные модели с абстрактной семантикой, 
преобладающее выражение процесса че-
рез существительное, сокращения, циф-
ры, формулы, схемы), то есть, средства, 
обеспечивающие объективность, ком-
пактность, логическую связность текста. 
При этом следует учитывать, что данная 
структура возникает в ходе сложных 
взаимодействий составляющих ее компо-
нентов. Структура является основным 
элементом содержания. Все это необхо-
димо учитывать при разработке учебных 
профессионально- ориентированных по-
собий. 
Профессионально-ориентированное 

обучение иностранному языку предпола-
гает формирование не только профес-
сиональной языковой компетенции, но и  
развитие личности, внедренной в миро-
вую культуру, обладающей гуманистиче-
ским мировоззрением, открытостью по 
отношению к другим культурам. 
Иностранный язык становится необхо-

димым компонентом  как системы обуче-
ния, так и залогом будущей успешной 
профессиональной деятельности. 
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